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AVANT-PROPOS

➜ Plusieurs années d’apprentissage de l’anglais ne permettent pas toujours 
de comprendre et se faire comprendre en anglais. Pour résoudre cette 
diffi culté et répondre à ce besoin, le Vocabulaire anglais Bescherelle propose un 
ouvrage comprenant à la fois un Lexique thématique en 50 thèmes et un Guide 
de communication en 68 rubriques.

➜ Riche de plus de 6 000 mots, le Lexique thématique présente tout le 
vocabulaire nécessaire pour communiquer dans la vie quotidienne. Chaque 
chapitre comprend le lexique du thème structuré en sous-thèmes. Les listes 
sont organisées en trois colonnes : dans la première, le mot, dans la deuxième, 
sa traduction, dans la troisième, quand c’est pertinent, une locution, un mot 
de la même famille, un synonyme, etc.
Les listes de mots sont complétées par un choix d’expressions (Expressions) 
ainsi que par des focus grammaticaux (Notez bien) ou culturels (titrés selon 
le thème).

➜ Le Guide de communication propose 1000 énoncés types, issus de 
l’observation des échanges de la vie quotidienne et classés par situations de 
communication.
Les rubriques de cette seconde partie débutent généralement par un dialogue 
dont la version enregistrée (par des acteurs anglophones à un rythme naturel) 
est accessible sur le site www.bescherelle.com.
Des blocs lexicaux et des focus sont également présents dans cette partie.

➜ Un effort particulier a été fait sur la phonétique (➜ symboles 
phonétiques p. 8) dans le Lexique thématique : tous les mots dont la 
prononciation peut se révéler délicate sont transcrits phonétiquement. 
C’est aussi le cas de quelques mots de chaque texte enregistré du Guide de 
communication.

➜ Chaque partie est associée à une couleur différente, que l’on retrouve 
dans l’index et les renvois internes. Cette organisation facilite une circulation 
rapide et effi cace à l’intérieur des thèmes et des rubriques ; elle permet une 
lecture en continu aussi bien qu’une consultation ponctuelle.

➜ L’objectif fi nal de cet ouvrage est bien d’offrir à l’utilisateur tous les outils 
pour mieux communiquer en anglais, à l’oral comme à l’écrit.



■ L’accent principal des mots de plus d'une syllabe est systématiquement signalé à l'aide d'un 
accent droit avant la syllabe accentuée. Cet accent est placé soit dans le mot lui-même soit 
dans la transcription phonétique.

  ’mankind
  L’accent tombe sur la syllabe man.

  to live to’gether
  L’accent tombe sur la syllabe ge.

  gene’rations
  L’accent tombe sur la syllabe ra.

  society [sE"saIEti]
  L’accent tombe sur la syllabe saIE.

■ Dans les transcriptions phonétiques, seules les syllabes sur lesquelles on souhaite attirer 
l'attention sont indiquées. Une syllabe qui ne pose pas de problème de prononciation est signa-
lée à l'aide d'un tiret court.

  ’mankind [-kaInd]
  La prononciation de la syllabe man ne pose pas de problème de prononciation.

  ’puberty [pju…--]
  Les deux syllabes ber et ty ne posent pas de problème de prononciation.

■ Dans les traductions des noms s'appliquant à la fois aux hommes et aux femmes, nous avons 
choisi le masculin, considéré comme un genre grammaticalement neutre.

  ’married marié
  divorced divorcé
  a ’hairdresser un coiffeur
  a cook un cuisinier
  a lawyer un avocat

Symboles phonétiques utilisés

VOYELLES BRÈVES

[I]  big, which, 
England

[e] bed, said
[œ] hat, that
[Å] sock
[Á] good, would
[Ø]  duck, 

something, 
does

[E] an, rhythm

VOYELLES LONGUES

[i…]  see, sea, 
believe

[A…]  car, father, 
dance

[O…]  port, walk, 
taught, 
thought, law

[u…]  two, too, 
whose, rule

[∏…]  bird, work, 
heard

DIPHTONGUES

[eI] mail, snake 
[aI]  might, cry, 

while 
[OI] boy
[EÁ]  coat, hope, 

ago, don’t, 
those

[aÁ]  now, about, 
down, hour

[IE] here, hear
[eE]  rare, bear, 

there 
[ÁE] tour

CONSONNES

[T] thing
[D] this
[z] dogs
[S] shop, sugar
[Z] garage
[tS] choose
[dZ] just
[N] king, rang
[j] yes
[w] whisky

PRÉSENTATION DES INDICATIONS PHONÉTIQUES ET LEXICALES
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Abréviations et symboles utilisés

}   mot ou expression de la même famille

I  mot ou expression dérivés

≠  ne pas confondre avec

2.  2e sens d’un mot

ANT. antonyme

fam. familier

(GB) anglais britannique

inv. invariable

(litt.) littéraire

(littér.) littéralement

(péj.) péjoratif

PL. pluriel

PL. IRR pluriel irrégulier

prov. proverbe

qqch. quelque chose

qqn quelqu’un

REM. remarque

sb somebody

(sout.) soutenu

sth something

SYN. synonyme

(US) anglais américain

(v. irr.) verbe irrégulier
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Human beings
Les êtres humains

Age is not a particularly interesting subjet. Anyone can get old. All you 
have to do is live long enough.

Groucho Marx (American actor, 1890-1977).

L’âge n’est pas un sujet particulièrement intéressant. N’importe qui peut devenir vieux. Tout ce 
qu’il y a à faire, c’est de vivre assez longtemps.

Humanity L’humanité
to be (v. irr.) être } a being : un être

’animate vivant, animé ANT. inanimate
"mankind [-kaInd] le genre humain  SYN. hu’manity

I the origins of ~ : l’origine de 
l’humanité

’womankind les femmes
’human humain  ≠ hu’mane : humain, compatissant

a ’person une personne
to live to’gether vivre ensemble I col’lective :  collectif

’ethnic ethnique  } an ~ minority, ~ cleansing : une 
minorité, la purifi cation ethnique

a com’munity une communauté   PL. communities
society [sE"saIEti] la société  I life in ~ : la vie en société

’social social  } socially : socialement

’ancestors les ancêtres
descent [dI"sent] la descendance  I of Swiss ~ : d’origine suisse

gene’rations les générations
pre’history la préhistoire  } a prehis’torian : un préhistorien

a biped ["baI-] un bipède
Stone Age l’Âge de pierre I a tool : un outil

civili’zation la civilisation
bar’barity la barbarie  } a barbarian : un barbare

  I barbaric (adj.) : barbare

crimes against hu’manity les crimes contre l’humanité
a ’genocide [--saId] un génocide

11
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  &   Notez bien
■ Man et society s’emploient sans article pour parler de l’homme ou de la 
société en général.

Man is not as strong as nature. L’homme n’est pas aussi fort que la nature.
Society is not responsible for everything. La société n’est pas responsable de 
tout.

■ Il ne faut pas confondre le singulier a people (un peuple) et le pluriel people 
(les gens).

a man of the people : un homme du peuple ; the peoples of the east : les 
nations de l’Orient ; the people at large : le grand public.
People are more important than machines. Les gens sont plus importants que 
les machines.

The stages of life Les étapes de la vie
life la vie  PL. lives

} to live : vivre
young jeune ANT. old : vieux

youth [ju…T] la jeunesse  I in early ~ : dans la première 
jeunesse

a child un enfant  PL. IRR. children SYN. a kid
growth [grEÁT] la croissance
to grow up (v. irr.) grandir, devenir adulte } a grown-up : un adulte

’puberty [pju…--] la puberté
a ’teenager un adolescent SYN. an ado’lescent
’studies ["stØdiz] les études
sex life la vie sexuelle
an a’dult un adulte } adulthood : l’âge adulte

to earn one’s living gagner sa vie
to move déménager
to ’marry épouser  } to get married : se marier

a ’husband un mari
a wife une femme, une épouse PL. wives
to split up (v. irr.) se séparer SYN. to break up
to di’vorce divorcer } a divor’cee : un(e) divorcé(e)

mature [mE"tSÁE] mûr
ex’perienced expérimenté
wise sage } wisdom : la sagesse

age l’âge  } to ~ : vieillir
I old ~ : la vieillesse

middle age la cinquantaine  I middle-aged : d’un certain âge

’menopause la ménopause

Les êtres humains
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to retire [rI"taIE] prendre sa retraite
a ’pensioner un retraité
a ’senior ’citizen  un senior, une personne

du troisième âge
’senile ["si…naIl] sénile } se’nility : la sénilité

Alz’heimer’s di’sease la maladie d’Alzheimer
an old peoples’ home une maison de retraite

  &   Notez bien
■ Pour dire les jeunes, on utilise l’adjectif substantivé the young ou le nom 
collectif the youth. A youngster se traduit par un jeune.

The youth of today are mature. Les jeunes d’aujourd’hui sont mûrs.
■ Pour désigner les personnes âgées, on utilise the old ou the elderly. Tous ces 
noms sont suivis d’un verbe au pluriel.

Our town is building more housing for the elderly. Notre ville construit davan-
tage de logements pour les personnes âgées.

a Expressions
He’s my age, give or take a year. Il a mon âge, à un an près. • What do you want to 
do when you grow up? Qu’est-ce que tu veux faire quand tu seras grand ? • to be on 
the right/wrong side of forty : ne pas encore avoir/avoir dépassé la quarantaine. • You 
look young for your age. Tu fais jeune pour ton âge. • They are past their prime. Ils ne 
sont plus tout jeunes.

Birth and death La naissance et la mort
to repro’duce (se) reproduire SYN. to breed (v. irr.)

(be) ’pregnant (être) enceinte } pregnancy : la grossesse

an a’bortion un avortement } to abort : avorter

an ’embryo un embryon
a foetus ["fi…tEs] un foetus
ma’ternity la maternité I ~ leave : congé de maternité

birth la naissance ≠ a birth : un accouchement

to be born naître REM. Être né se dit was/were born.

a ’baby un bébé  PL. babies
I a premature ~ : un prématuré

a ’cradle un berceau
cot (GB), crib (US) death  mort subite du  } a cot/crib : un lit d’enfant 

nourrisson
alive [E"laIv] vivant, en vie
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to sur’vive survivre
’mortal mortel(le) ANT. immortal
death la mort I ~ agony : l’agonie

to die mourir } dying : mourant

the dead les morts
a suicide ["su…IsaId] un suicide I to commit ~ : se suicider

to kill tuer I to ~ oneself : se suicider

an an’nouncement un faire-part  I a birth/marriage/death ~ : un 
faire-part de naissance/mariage/décès

an ’autopsy une autopsie
an o’bituary  une nécrologie
a burial ["berIEl] un enterrement } to bury : enterrer

a ’coffi n un cercueil
to cre’mate incinérer
ashes ["œSIz] des cendres
a tomb [tu…m] une tombe SYN. a grave
a ’graveyard un cimetière SYN. a cemetery ["semItri]

’mourning le deuil I to go into ~ : prendre le deuil

an heir [eE]  un héritier, 
une héritière

an in’heritance un héritage } to inherit : hériter

a will un testament
to bequeath [bI"kwi…D] léguer

  &   Notez bien
■ Le mot maternité se traduit par maternity (le fait d’attendre un enfant), 
maternity hospital (lieu où l’on accouche) ou motherhood (par opposition à la 
paternité).
■ Alive (en vie) est toujours attribut : They are alive. Ils sont en vie.
L’équivalent épithète est living : the greatest living guitarist : le plus grand guita-
riste vivant.
■ Heir (héritier, héritière) est l’un des rares mots dont on ne prononce pas le h, 
avec hour, honest, honour.

a Expressions
She’s expecting. Elle attend un enfant. • to give birth to a child : donner naissance 
à un enfant • to be at death’s door : être à l’article de la mort • to pass on/away : 
s’éteindre • dead and buried : mort et enterré • Please accept my deepest  sympathy. 
Veuillez accepter toutes mes condoléances. • RIP = Rest in peace. Qu’il/elle repose en 
paix. • my late husband : mon défunt mari (mon feu mari) • She died a natural death. 
Elle est morte de mort naturelle.

Les êtres humains
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The individual
L’individu

What a piece of work is a man! How noble in reason!
How infi nite in faculty! In form and moving how
express and admirable! In action how like an angel!
In apprehension how like a god! The beauty of the
world! The paragon of animals! And yet, to me,
what is this quintessence of dust?

Shakespeare (1564-1616), Hamlet, Act II, sc. 2.

Quel chef-d’œuvre que l’homme ! Qu’il est noble dans sa raison !
Qu’il est infi ni dans ses facultés ! Dans sa force et dans ses mouvements,
comme il est expressif et admirable ! Par l’action, semblable à un ange !
Par la pensée, semblable à un dieu ! C’est la merveille du monde !
Le parangon des animaux ! Et pourtant, pour moi,
qu’est-ce que cette quintessence de la poussière ?

Identity L’identité
an ID (an identifi cation) une pièce d’identité SYN. a proof of identifi cation
i’dentity ’papers  des papiers d’identité  I an identity card : une carte 

d’identité

a ’passport un passeport
a ’criminal ’record un casier judiciaire
’fi nger prints les empreintes digitales
to sign ["saIn] signer  I to append one’s signature : 

apposer sa signature

a form un formulaire
the ’registry ’offi ce (GB) le bureau d’état civil SYN. Public Records offi ce (US)

a birth cer’tifi cate un extrait de naissance
a name un nom
a ’person une personne
a girl une fi lle
a boy un garçon
a ’woman une femme  PL. IRR. women 

SYN. a lady

22
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a man un homme  PL. IRR. men
SYN. a ’gentleman

(of ) male/female sex (de) sexe masculin/féminin  REM. Les adjectifs male et 
female utilisés devant un nom 
n’ont rien de péjoratif.

’marital ’status [steI-]  situation de famille, 
état civil

’married marié  ANT. unmarried, single : 
célibataire

di’vorced divorcé
private ["praIvEt] privé ANT. public  : public

a Civilités
■ On dit Mr Smith, Mrs Smith, Miss Smith, Ms Smith. Ms [mIz) est employé à la 
place de Mrs ou Miss par les femmes qui ne souhaitent pas préciser si elles sont 
mariées ou non.
■ Un prénom se dit de plus en plus a fi rst name plutôt que a Christian name. Notez 
aussi : a last name ou a surname (un nom de famille), a nickname (un surnom).

a Expressions
They call each other by their fi rst names. Ils s’adressent par leur prénom. • She hasn’t 
got a criminal record. Elle a un casier judiciaire vierge. • Do you want my personal 
details? Vous voulez mes coordonnées ? • an identity crisis : une crise d’identité.

Physical appearance L’apparence physique
a look un air  I a sad ~ : un air triste

I good-looking : beau, belle

appearance [E"pIErEns] l’apparence, l’aspect
pretty ["prIti] joli(e)

’beautiful beau, belle  ≠ ’handsome : beau [pour un 
homme]
} beauty : la beauté

at’tractive séduisant, attirant  ANT. re’pulsive : repoussant

’ugly laid
height [haIt] la taille  SYN. size
weight [weIt] le poids
build la carrure  I of the same ~ as : de même 

carrure que

’fi gure la silhouette  I to improve one’s ~ : soigner sa 
ligne

L’individu
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tall/big grand ANT.  small : petit
    REM. big signifi e à la fois grand et 

fort

a giant [dZaIEnt] un géant  } gigantic : gigantesque
ANT. a dwarf : un nain

strong fort ANT. weak : faible

fat gros  ANT. thin/slim/lean : mince
slender : svelte

’skinny maigre
long long ANT. stocky : trapu, râblé

hunch-backed bossu
(to be) lame boiter I to go ~ : se mettre à boiter

naked ["neIkId] nu  I ~ to the waist : torse nu
SYN. bare

tanned bronzé

  &   Notez bien
■ Petit peut se traduire de trois façons : little, short et small.
Little est surtout épithète et ajoute une nuance subjective (ton affectueux ou 
méprisant) : He’s my little brother. C’est mon petit frère. ou What an annoying 
little man! Quel type agaçant ! Little est toujours suivi d’un nom : Poor little thing! 
(et non Poor little!). Pauvre petit !
Little attribut signifi e young : When I was little = When I was young.
Small se veut objectif : a small apartment : un petit appartement. Luke is too small 
to be a policeman. Luke est trop petit pour être policier. When I was small signifi e 
Quand j’étais jeune.
Pour dire de quelqu’un qu’il est petit, on utilise aussi l’adjectif short : Luke is 
rather short/small. Luke est assez petit. Minuscule se dit tiny.

a Expressions
You can’t go by looks. Il ne faut pas se fi er aux apparences. • Looks aren’t everything. 
La beauté n’est pas tout. • She looks like/resembles her mother. Elle ressemble à 
sa mère. • He takes after his father. Il tient de son père. • He looks pale/tired/sick/
healthy/fi t. Il est pâle/il a l’air fatigué/malade/en bonne santé/en forme • I am as fi t 
as a fi ddle. Je me porte comme un charme. • to be on form/on top form/out of form : 
être en forme/en pleine forme/ne pas être en forme • a woman of medium height : 
une femme de taille moyenne • She is one metre sixty (tall). Elle mesure 1,60 mètre. 
• My weight is eighty kilos ou I’m 80 kilos. Je pèse 80 kilos. • I tan easily.  Je bronze 
facilement. • Think of your fi gure! Pense à ta ligne ! • a man of mixed race : un métis 
• the hunchback of Notre Dame : le bossu de Notre-Dame • as naked as the day he 
was born : nu comme un ver.



17

LE
XI

Q
U

E 
TH

ÉM
AT

IQ
U

E

Personality La personnalité
be’haviour, (US) behavior le comportement  } to behave (oneself ) : bien se 

tenir, se comporter

’temperament le tempérament   SYN. temper
} temperamental, capricious : 
changeant, capricieux

’character le caractère  } a characteristic : une 
caractéristique

a ’manner une attitude  SYN. an attitude
I good/bad ~s : les bonnes/
mauvaises manières

frame of mind la disposition d’esprit
a trait [treIt] un trait de caractère
a fault [fO…lt]  un défaut  SYN. a ’defect, a ’shortcoming : un 

travers

a mood une humeur  I in a good/bad ~ : de bonne/
mauvaise humeur 
} moody : lunatique

good-’tempered qui a bon caractère  ANT. bad-tempered
I short-tempered : coléreux

good-’humoured de bonne humeur
’friendly gentil, amical  SYN. nice, likeable : sympa (fam.)

’funny drôle
’charming charmant
honest ["ÅnIst] honnête } honour : l’honneur

serious ["sIEriEs] sérieux, sérieuse  SYN. trustworthy : digne de confi ance

decent ["di…sEnt] décent, comme il faut ANT. casual, offhand : désinvolte

’proper convenable, bienséant } propriety : la bienséance

’careful soigneux, soigneuse ANT. careless : négligent(e)

con’siderate attentionné  ANT. inconsiderate : qui manque 
d’égards

polite [pE"laIt] poli  ANT. impolite, rude, cheeky, saucy : 
effronté, insolent

wise [waIz] sage  } wisdom ["wIz-] : la sagesse

self-’confi dent sûr de soi
proud [praÁd] fi er, fi ère } pride : la fi erté

brave courageux, courageuse SYN. cou’rageous
in’telligent intelligent SYN. clever : astucieux

’sensible sensé ≠ sensitive : sensible

’skilful habile, adroit ANT. clumsy, awkward
’patient patient ANT. impatient
’cautious prudent ANT. rash : imprudent, irréfl échi

’nervous nerveux, tendu SYN. tense

L’individu


